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Dames en Heren,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp  besproken tij-
dens de vergadering van 10 januari 2007.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
HEER HERVÉ JAMAR, STAATSSECRETARIS

VOOR MODERNISERING VAN DE FINANCIËN  EN
DE STRIJD TEGEN DE FISCALE FRAUDE

Dit wetsontwerp strekt ertoe, sommige aanbevelin-
gen van de OESO over de toepassing door België van
het Verdrag van 1997 inzake de bestrijding van de om-
koping van buitenlandse ambtenaren in internationale
zakelijke transacties en van de Aanbeveling van 1997
inzake de bestrijding van de omkoping in internationale
zakelijke transacties in het Belgische recht om te zet-
ten.

De Belgische autoriteiten hebben belangrijke inspan-
ningen voor de tenuitvoerlegging van de Overeenkomst
en de Aanbeveling gerealiseerd.

De interdepartementale werkgroep heeft tot taak de
aanbevelingen van het Rapport OESO van 2005 te be-
studeren en de nodige initiatieven te nemen om eraan
te voldoen. Boven een aantal initiatieven die zich op de
sensibilisering van de publieke en de private sector en de
preventie van corruptie richten, maakt huidig wetsontwerp
deel uit van de maatregelen om de strafrechtelijke en de
fiscale bestrijding van corruptie te versterken.

ARTIKELSGEWIJZE  TOELICHTING

TITEL II

Het gerechtelijk luik

Het luik Justitie van het wetsontwerp preciseert de
definitie van actieve corruptie in ons Strafwetboek, her-
neemt het functionele begrip van ambtenaar dat in Bel-
gië gebruikt wordt voor de buitenlandse openbare
ambtenaren en harmoniseert de territoriale bevoegd-
heidsregels.

HOOFDSTUK I

Bepalingen tot uitlegging van artikelen
van het Strafwetboek

1. Definitie van het concept omkoping

Artikel 1.1. van de Overeenkomst van 1999 defini-
eert de actieve omkoping.

MESDAMES, MESSSIEURS,

Votre commission a examiné ce projet de loi au cours
de sa réunion du 10 janvier 2007.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF DE M. HERVÉ
JAMAR, SECRÉTAIRE D’ÉTAT À LA MODERNISA-
TION DES FINANCES ET À LA LUTTE CONTRE LA

FRAUDE FISCALE

Le projet de loi à l’examen a pour objet de transposer
en droit belge certaines recommandations de l’OCDE
sur l’application par la Belgique de la Convention de
1997 sur la lutte contre la corruption d’agents publics
étrangers dans les transactions commerciales interna-
tionales et de la Recommandation de 1997 sur la lutte
contre la corruption dans les transactions commercia-
les internationales.

Les autorités belges ont réalisé des efforts significa-
tifs pour la mise en œuvre de la Convention et de la
Recommandation.

La mission du groupe de travail interdépartemental
consiste à analyser les recommandations du Rapport
OCDE de 2005 et à prendre les initiatives nécessaires
pour y répondre. Outre les initiatives ayant pour objectif
la sensibilisation du secteur public et privé et la préven-
tion de la corruption, le présent projet de loi s’inscrit dans
une série de mesures prises pour renforcer la répres-
sion pénale et fiscale de la corruption.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE II

Le volet juridique

Le volet Juridique du projet de loi précise la définition
de corruption active dans notre code pénal, reprend la
notion fonctionnelle du fonctionnaire utilisée en Belgi-
que pour les fonctionnaires publics étrangers et harmo-
nise les règles de compétences territoriales.

CHAPITRE PREMIER

Dispositions interprétatives des articles
du Code pénal

1. Définition du concept de corruption

L’article 1.1 de la Convention de 1999 définit la cor-
ruption active.
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In het Belgische recht definieert artikel 246 van het
Strafwetboek actieve en passieve omkoping.

De huidige definitie van omkoping lijkt dus de toe-
kenning van een voordeel niet te omvatten. Het Strafwet-
boek stelt slechts het «voorstellen van een aanbod, een
belofte of een voordeel van welke aard dan ook» straf-
baar.

Het wetsontwerp bevestigt de interpretatie van de re-
gering en de gerechtelijke autoriteiten, te weten dat
wanneer reeds een voorstel tot het geven van een voor-
deel al strafbaar is, het logisch lijkt dat het onmiddellijk
toekennen van het voordeel, zonder dat er zelfs een
belofte aan te pas komt, dat ook is.

Teneinde overeenstemming te bekomen tussen de
definities van openbare omkoping en private omkoping,
wordt aan artikel 504bis van het Strafwetboek dezelfde
uitleg gegeven als aan artikel 246.

Aan de artikelen 3 en 6 (publieke en private actieve
omkoping) van het ontwerp werd de waarde van een
interpretatieve bepaling toegekend.

HOOFDSTUK II

Bepalingen tot wijziging van het Strafwetboek

2. Definitie van het begrip «buitenlands ambtenaar»

De Belgische wetgever heeft in de wet van 1999 de
benadering van de Europese Unie gevolgd. Artikel 250,
§ 2 van het Strafwetboek preciseert dat de hoedanig-
heid van de persoon die in een andere Staat een open-
baar ambt uitoefent, moet worden beoordeeld overeen-
komstig het recht van die Staat.

De regering kiest er dus niet voor een nieuwe defini-
tie van het begrip «buitenlands ambtenaar» in het
Strafwetboek op te nemen. Het doel van de regering is
dat niet het statuut van de betrokken persoon, maar wel
de functie die hij uitoefent doorslaggevend is, met name
het openbaar karakter ervan. Deze functionele benade-
ring is conform aan de interpretatie gegeven door de
rechtspraak.

De regering wenst met de fusie van de artikelen 250
en 251 van het Strafwetboek de assimilatieregel aan te
passen en te vereenvoudigen.  Worden geassimileerd
met de Belgische ambtenaren, de personen die een
openbaar ambt uitoefenen in een vreemde Staat of in
een internationale publiekrechtelijke organisatie.

De definitie van buitenlands ambtenaar dekt dus de
volledige toepassingsperimeter vereist door de OESO-
Overeenkomst en zal met name een homogene toe-
passing van de Overeenkomst garanderen.

Le droit belge distingue et définit dans l’article 246 du
Code pénal la corruption active et la corruption passive.

La définition actuelle de la corruption ne semble pas
couvrir l’octroi d’un avantage. Le Code pénal n’incrimine
que «le fait de proposer une offre, une promesse ou un
avantage de toute nature».

Le projet de loi procède à la confirmation légale de
l’interprétation du gouvernement belge et des autorités
judicaires à savoir que si une proposition d’octroi d’un
avantage est déjà punissable, il semble alors logique
que l’octroi immédiat de l’avantage, sans même qu’il y
ait promesse, le soit également.

Afin d’harmoniser les définitions de corruption publi-
que et de corruption privée, l’article 504bis du Code
pénal est interprété dans le même sens que celui prévu
à l’article 246.

Il a été conféré aux articles 3 et 6 (corruption active
publique et privée) du projet de loi la portée d’une dis-
position interprétative.

CHAPITRE II

Dispositions modifiant le Code pénal

2. Définition du concept d’«agent public étranger»

Dans la loi de 1999, le législateur belge a suivi
l’approche de l’Union européenne. L’article 250, § 2 du
Code pénal précise que la qualité de personne exer-
çant une fonction publique dans un autre État est ap-
préciée conformément au droit de l’État dans lequel la
personne exerce cette fonction.

Le gouvernement n’a pas opté pour l’inscription dans
le Code pénal d’une nouvelle définition de la notion
d’agent public étranger» mais plutôt pour une approche
fonctionnelle conforme à l’interprétation donnée par la
jurisprudence antérieure. L’objectif du gouvernement est
que ce ne soit pas le statut de la personne concernée
qui soit déterminant, mais la fonction qu’elle exerce,
celle-ci devant avoir un caractère public.

Le gouvernement adapte et simplifie la règle d’assi-
milation par la fusion des articles 250 et 251 du Code
pénal. Sont assimilés aux agents publics belges: les
personnes qui exercent une fonction publique dans un
état étranger ou dans une organisation de droit interna-
tional public.

La définition d’agent public étranger couvrira donc le
périmètre entier d’application requis par la Convention
de l’OCDE et sera conforme à ses objectifs qui visent à
garantir une application homogène de la Convention.
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HOOFDSTUK III

Bepaling tot wijziging van de Voorafgaande titel
van het Wetboek van strafvordering

3. De extraterritoriale bevoegdheidsregels

Artikel 10quater van het Wetboek van strafvordering
had een universele bevoegdheid van de Belgische rech-
ter met betrekking tot de openbare omkopingsmisdrijven
ingevoerd. Inzake de extraterritoriale bevoegdheid, ver-
weet de OESO België dat het bevoegdheidregels han-
teerde die verschillend zijn naargelang de ambtenaar al
dan niet tot een Staat van de Europese Unie behoort.

Met dit voorontwerp van wet behoudt men het
universaliteitsbeginsel van de Belgische rechter om ken-
nis te nemen van misdrijven gepleegd in het buitenland
door Belgen of vreemdelingen, wanneer deze feiten
daden van omkoping zijn gericht tegen hetzij Belgische
ambtenaren die hun ambt uitoefenen in België, in het
buitenland of in een internationale publiekrechtelijke in-
stelling, hetzij buitenlandse ambtenaren die hun ambt
uitoefenen in een internationale publiekrechtelijke instel-
ling met zetel in België. Bovendien geldt de extra-
territoriale bevoegdheid hier enkel nog als het gaat om
Belgen of personen met een hoofdverblijfplaats in Bel-
gië.

Het ontwerp schroeft het universaliteitsbeginsel te-
rug voor wat betreft misdrijven van omkoping gericht
tegen personen die een openbaar ambt uitoefenen in
een vreemde Staat of in een internationale publiekrech-
telijke instelling, en die geen Belg zijn. Het universaliteits-
beginsel wordt dus teruggeschroefd tot een actief
personaliteitsbeginsel en enkel Belgen of personen met
een hoofdverblijfplaats in België komen in aanmerking
voor vervolging.

II. — BESPREKING

De heer Servais Verherstraeten ( CD&V)  vindt het
correct om omkoping van buitenlandse ambtenaren die
werken voor een internationale instelling, gelijk te stel-
len met omkoping van binnenlandse ambtenaren. Toch
wil hij weten of dit wetsontwerp alleen de omzetting be-
treft van de aanbeveling van de OESO-werkgroep.1 In
de huidige wetgeving golden alleen de belofte en het
aanbod als materiële elementen van het misdrijf, de
voorliggende bepalingen voegen daar de toekenning van
het voordeel aan toe.  Naast het doel wordt nu ook het
middel van belang.

CHAPITRE III

Disposition modifiant le Titre préliminaire du Code
de procédure pénale

3. Règles de compétence extraterritoriale

L’article 10quater du Code de procédure pénale avait
introduit une compétence universelle du juge belge en
ce qui concerne les infractions de corruption publique.
En ce qui concerne la compétence extraterritoriale,
l’OCDE reprochait à la Belgique des règles de compé-
tences différentes selon que le fonctionnaire appartient
à un état membre de l’Union européenne ou non.

Par ce projet de loi, on maintient la compétence uni-
verselle du juge belge pour connaître des infractions
commises à l’étranger par des Belges ou des étrangers,
lorsqu’il s’agit de faits de corruption à l’encontre soit
d’agents publics belges qui exercent leur fonction en
Belgique, à l’étranger ou dans une organisation de droit
international public, soit d’agents publics étrangers qui
exercent leur fonction dans une organisation de droit
international public ayant son siège en Belgique. La com-
pétence extraterritoriale s’applique donc encore unique-
ment lorsqu’il s’agit de Belges ou de personnes ayant
leur résidence principale en Belgique.

Par contre, le projet de loi restreint le principe d’uni-
versalité pour les infractions de corruption à l’encontre
de personnes qui exercent une fonction publique dans
un État étranger ou dans une organisation de droit in-
ternational public et qui ne sont pas belges. Le principe
d’universalité est donc ramené à un principe actif de
personnalité et seuls des Belges ou des personnes ayant
leur résidence principale en Belgique peuvent être pour-
suivis.

II. — DISCUSSION

M. Servais Verherstraeten (CD&V) considère qu’il est
correct d’assimiler la corruption d’un agent public étran-
ger travaillant pour une institution internationale à la
corruption d’un agent public belge. Il demande cepen-
dant si le projet de loi à l’examen porte uniquement sur
la transposition de la recommandation du groupe de tra-
vail de l’OCDE1. Alors que dans la législation actuelle,
seules la promesse et l’offre constituent des éléments
matériels de l’infraction, les dispositions à l’examen y
ajoutent l’octroi de l’avantage. Outre l’objet, le moyen
revêt à présent aussi une importance.

1 http://www.oecd.org/dataoecd/58/51/35462014.pdf1 http://www.oecd.org/dataoecd/58/51/35462014.pdf
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De spreker stelt tevens vast dat de voorliggende be-
palingen niet slechts van  zuiver interpretatieve aard zijn.
Nochtans heeft de  rechtspraak  tot op heden nooit op
bijzondere problemen gewezen. Is er dan een goede
reden voor deze uitbreiding?

De  heer Hervé Jamar, staatssecretaris voor
Modernisering van de Financiën en de Strijd tegen de
fiscale fraude, antwoordt dat het de bedoeling is om een
coherente tekst te maken die zowel op juridisch vlak als
op financieel en fiscaal vlak sluitend is. In elk geval moet
de fiscale aftrekbaarheid van deze voordelen onmoge-
lijk worden gemaakt.

De aanbevelingen van de OESO  laten enige ruimte
voor interpretatie, de regering heeft geopteerd voor een
zo groot mogelijke duidelijkheid. Andere landen hebben
een gelijkaardige aanpassing doorgevoerd.  Bovendien
is het zo dat de rechtbanken de teksten tot nu toe ook
steeds in deze zin geïnterpreteerd hebben.

De heer Servais Verherstraeten (CD&V)  wijst er nog-
maals op dat de huidige rechtspraak geen problemen
lijkt op te leveren. Hij vreest ook dat de voorliggende
bepalingen zullen gebruikt kunnen worden om allerlei
niet belaste voordelen of voordelen  in natura te belas-
ten. Wordt de verwijzing naar de toekenning van een
voordeel dan niet beter uit de tekst gehouden?

De staatssecretaris antwoordt dat de definitie inder-
daad iets strenger is dan wat absoluut noodzakelijk was
maar een grotere performantie in de strijd tegen de fis-
cale fraude kan alleen maar gunstig  onthaald worden.
Andere landen hebben België trouwens gefeliciteerd
voor deze duidelijke aanpak.

De heer Fons Borginon  (VLD) wenst te weten hoe-
veel dossiers inzake corruptie in internationale handels-
verrichtingen thans voor de rechtbanken hangende zijn.

Voorts stelt hij vast dat bij het herschrijven van de
tekst over de extraterritorialiteit de voorwaarde van een
voorafgaande vraag van een buitenlandse overheid werd
weggelaten. Riskeren onze rechtbanken niet overspoeld
te worden met procedures die strikt genomen niet in
België moeten gevoerd worden.

De staatssecretaris antwoordt dat er thans een vier-
tal zaken hangende zijn. Het gaat uiteraard om belang-
rijke dossiers. Hij vermeldt tevens dat het afschrik-
kingseffect van deze wetgeving niet mag onderschat
worden. Een strengere wet leidt niet noodzakelijk tot
meer procedures.

Het klopt dat er geen klacht van het slachtoffer of
voorafgaande vraag van de vreemde Staat nodig is. De
extraterritoriale bevoegdheidsregel is voor deze delic-
ten dus ruimer dan wat gebruikelijk is.

L’intervenant constate aussi que les dispositions à
l’examen n’ont pas qu’une nature purement interpréta-
tive. Pourtant, à ce jour, la jurisprudence n’a jamais rap-
porté de problèmes particuliers. Cette extension est-elle
dès lors justifiée?

M. Hervé Jamar, secrétaire d’État à la Modernisation
des finances et à la Lutte contre la fraude fiscale, ré-
pond que le but est d’établir un texte cohérent qui soit
satisfaisant tant que le plan juridique que sur le plan
financier et fiscal. En tout cas, il faut rendre impossible
toute déductibilité fiscale de ces avantages.

Les recommandations de l’OCDE laissent une marge
d’interprétation et le gouvernement a opté pour un maxi-
mum de clarté. D’autres pays ont procédé à une adap-
tation similaire. En outre, les tribunaux ont aussi tou-
jours interprété les textes en ce sens.

M. Servais Verherstraeten (CD&V) souligne une nou-
velle fois que la jurisprudence actuelle ne semble poser
aucun problème. Il craint également que les disposi-
tions à l’examen puissent être utilisées pour imposer
divers avantages et avantages en nature exonérés. Ne
serait-il dès lors pas préférable de supprimer le renvoi à
l’octroi d’un avantage?

Le secrétaire d’État répond que la définition est ef-
fectivement un peu plus sévère qu’absolument néces-
saire, mais on ne peut que se réjouir d’une plus grande
performance en matière de lutte contre la fraude fis-
cale. D’autres pays ont d’ailleurs félicité la Belgique pour
la clarté de cette approche.

M. Fons Borginon (VLD) souhaiterait savoir combien
de dossiers en matière de corruption dans des transac-
tions commerciales internationales sont actuellement
pendants devant les tribunaux.

Il constate ensuite que, lors de la réécriture du texte
relatif à l’extraterritorialité, la condition d’une demande
préalable de la part d’une autorité étrangère a été sup-
primée. Nos tribunaux ne risquent-ils pas d’être sub-
mergés de procédures qui, à strictement parler, ne doi-
vent pas être menées en Belgique?

Le secrétaire d’État répond qu’actuellement, quatre
affaires sont pendantes. Il s’agit bien sûr de dossiers
importants. Il signale également que l’effet dissuasif de
cette législation ne peut être sous-estimé. Une loi plus
sévère n’entraîne pas nécessairement une augmenta-
tion des procédures.

Il est exact qu’une plainte de la victime ou une de-
mande préalable de l’État étranger n’est pas nécessaire.
La règle de compétence extraterritoriale est donc plus
large que de coutume pour ces délits.
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De regering heeft gekozen voor een soepele en prak-
tische aanpak.

De heer Tony Van Parys  (CD&V)  meent dat de
nieuwe regeling die een efficiëntere aanpak beoogt on-
vermijdelijk tot meer procedures zal leiden. Hij heeft
vernomen dat met deze nieuwe wet de personeels-
sterkte van het fiscaal parket van Brussel zou moeten
verdubbelen.

Zijn daartoe de nodige middelen ter beschikking? Het
Parlement kan zich niet veroorloven om een strenge
wetgeving te stemmen die vervolgens  in de praktijk
onuitvoerbaar blijkt bij gebrek aan mensen en midde-
len!

De staatssecretaris antwoordt dat men niet uit het
oog mag verliezen dat een aantal bepalingen van het
ontwerp slechts van interpretatieve aard zijn  en dat er
bijgevolg niet noodzakelijk meer procedures verwacht
worden.  Het is bovendien de bedoeling om meer amb-
tenaren-experten van Financiën ter beschikking te stel-
len van de parketten. Daar wordt over onderhandeld en
er worden protocollen afgesloten, zowel met de FOD
Binnenlandse Zaken als met Justitie. Het gaat hier
meestal om zeer belangrijke dossiers en het is van het
allergrootste belang dat het parket over de nodige know
how beschikt. De vraag naar bijkomende middelen wordt
dus ernstig genomen en alles wordt in het werk gesteld
om de parketten, en niet alleen dat van Brussel, te ver-
sterken om deze dossiers te kunnen behandelen.

De heer Van Parys  (CD&V) verwijst naar de beden-
kingen die door de heer Verherstraeten geformuleerd
werden  bij het begin van deze bespreking en stelt vast
dat de memorie van toelichting ook duidelijk vermeldt
dat deze wet verder gaat dan wat in de OESO-aanbe-
velingen was opgenomen:

«Hoewel de Werkgroep dit slechts als een punt van
«opvolging» heeft opgenomen in haar rapport en dus
geen aanbeveling gedaan heeft om de wetgeving hier-
omtrent aan te passen, lijkt het de regering wenselijk
om de bovenstaande interpretatie van de wet nu ook
wettelijk te bevestigen. Daarom werd in het oorspron-
kelijke voorontwerp van wet in artikel 246 de toeken-
ning van een voordeel uitdrukkelijk ingevoegd als deel
uitmakend van het strafbaar gestelde gedrag.» (DOC
51 2677, blz. 7).

Is deze wet dan wel nodig? De rechtspraak schijnt
geen problemen te hebben met de huidige regeling en
ook de OESO vraagt het niet.

Mevrouw Martine Taelman (VLD), voorzitter,  verwijst
naar het OESO rapport   waarin duidelijke kritiek wordt
geuit:

Le gouvernement a opté pour une approche souple
et pratique.

M. Tony Van Parys  (CD&V)  estime que la nouvelle
réglementation, qui vise à une approche plus efficace,
entraînera inévitablement une augmentation du nom-
bre de procédures. Il a appris qu’à la suite de cette nou-
velle loi, les effectifs du personnel du parquet fiscal de
Bruxelles devraient doubler.

Les moyens nécessaires sont-ils disponibles? Le
Parlement ne peut pas se permettre de voter une légis-
lation sévère qui s’avérera ensuite irréalisable dans la
pratique faute de personnel et de moyens !

Le secrétaire d’État répond que l’on ne peut pas per-
dre de vue qu’un certain nombre de dispositions du projet
sont uniquement de nature interprétative et que l’on ne
s’attend donc pas nécessairement à une augmentation
du nombre de procédures. L’objectif est en outre de
mettre davantage de fonctionnaires experts des Finan-
ces à la disposition des parquets. Des négociations sont
menées et des protocoles sont conclus à ce sujet, tant
avec le SPF Intérieur qu’avec la Justice. Il s’agit essen-
tiellement, en la matière, de dossiers très importants et
il est primordial que le parquet dispose du savoir-faire
nécessaire. La demande de moyens supplémentaires
est donc prise au sérieux et tout est mis en œuvre pour
renforcer les parquets, et pas seulement celui de Bruxel-
les, afin qu’ils puissent traiter ces dossiers.

M. Van Parys  (CD&V) renvoie aux observations for-
mulées par M. Verherstraeten au début de cette discus-
sion et constate que l’exposé des motifs mentionne aussi
clairement que la loi à l’examen va au-delà des recom-
mandations de l’OCDE:

«Bien que le Groupe de travail en ait seulement fait
qu’un point «à suivre «dans son rapport, et n’ait donc
formulé aucune recommandation quant à l’adaptation
de la législation à ce sujet, le  gouvernement pense qu’il
est à présent souhaitable de procéder à la confirmation
légale de  l’interprétation susmentionnée de la loi. C’est
pourquoi dans l’avant-projet de la loi d’origine, l’octroi
d’un avantage a été inséré expressément à l’article 246
comme faisant partie du comportement incriminé.»
( DOC  51 2677, p. 7)

Cette loi est-elle dès lors nécessaire? D’après la ju-
risprudence, la réglementation actuelle ne semble pas
poser problème et l’OCDE ne le demande pas non plus.

Mme Martine Taelman (VLD), présidente,  renvoie
au rapport de l’OCDE dans lequel sont émises de sé-
rieuses critiques:
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«Des doutes subsistent cependant quant à la
possibilité pratique de sanctionner, par la loi de 1999,
l’octroi d’un avantage à un agent public. Alors que la
Convention de l’OCDE exige que soient penalises non
seulement l’offre et la promesse mais aussi l’octroi d’un
avantage, le Code pénal belge n’incrimine que le fait de
«proposer une offre, une promesse ou un avantage de
toute nature». De l’avis des examinateurs principaux,
cette omission, qui pourrait sembler théorique à pre-
mière vue, serait susceptible d’entraver la poursuite des
certains des participants impliqués dans la commission
de l’infraction.

Commentaire:
La définition actuelle de la corruption selon les ter-

mes de l’article 246 du Code pénal ne semble pas couvrir
spécifiquement l’octroi d’un avantage mais uniquement
la proposition d’un avantage. Les examinateurs
principaux invitent les autorités belges et le Groupe de
travail de l’OCDE à suivre et à réévaluer cette question
lorsqu’une jurisprudence existera.»

(Rapport OESO – werkgroep, blz. 36)

III — STEMMINGEN

De artikelen 1 tot 7 en het geheel van de aan de com-
missie voorgelegde bepalingen, worden eenparig aan-
genomen.

   De rapporteur,                     De voorzitter,

André PERPÈTE                Martine TAELMAN

«Des doutes subsistent cependant quant à la possi-
bilité pratique de sanctionner, par la loi de 1999, l’octroi
d’un avantage à un agent public. Alors que la Conven-
tion de l’OCDE exige que soient penalises non seule-
ment l’offre et la promesse mais aussi l’octroi d’un avan-
tage, le Code pénal belge n’incrimine que le fait de
«proposer une offre, une promesse ou un avantage de
toute nature». De l’avis des examinateurs principaux,
cette omission, qui pourrait sembler théorique à pre-
mière vue, serait susceptible d’entraver la poursuite des
certains des participants impliqués dans la commission
de l’infraction.

Commentaire:
La définition actuelle de la corruption selon les ter-

mes de l’article 246 du Code pénal ne semble pas cou-
vrir spécifiquement l’octroi d’un avantage mais unique-
ment la proposition d’un avantage. Les examinateurs
principaux invitent les autorités belges et le Groupe de
travail de l’OCDE à suivre et à réévaluer cette question
lorsqu’une jurisprudence existera.»

(Rapport OCDE – groupe de travail, p. 36)

III. — VOTES

Les articles 1er à 7 ainsi que l’ensemble des disposi-
tions soumises à la commission, sont adoptés à l’una-
nimité.

Le rapporteur, La présidente,

André PERPÈTE                Martine TAELMAN

 Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


